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Mys3bikaiabHble MeTadgopsbl B noBect T. Kanore «3aBrpak y Tudppanm»

Ilens maHHO# CTATBM — HCCIIENOBATH Pa3HbIe BUBI My3bIKaIBHEIX MeTadop B oBectr T. Kamote «3aBrpak y Tuddanm».
Oco6oe BHIMaHHME yaemsieTcs aHaIN3Y CTPYKTYpPBI ONHCHIBaeMBIX MeTadop. B pesynbraTe nccnenoBanns 65U10 00HApYXEHO,
yro B oBectH T. Karore «3aBtpak y Tuddanm» HaxoqsIT MecTo cieayronye My3slKaIbHbIe MeTadOphL: CTEPTHIE, CIICHTOBEIE,
MeTaopbI-CpaBHEHHS, U30JIMPOBAHHbBIE ABTOPCKUE (CYOCTaHTHBHBIC, TIIAr0JIbHBIC, aIEKTHBHBIC) U Pa3BEPHYTHIC aBTOPCKHE.
B HEKOTOPBIX CIIydasX OHU OCIOXHSIOTCS BKPAIJICHUEM MY3BIKaJIbHOH TEPMUHOJOTHHU (JUKa3, paricolusi, TPHO, KBApTeT) U
3BYKOHOJPayKaHHEM.

KnioueBble ciioBa: My3bikainbHas Metadopa, crepras MeTadopa, aBTopckas MeTadopsl.

Olga Sergeevna Kamysheva
Shadrinsk

Musical metaphors in the story “Breakfast at Tiffany's” by T. Capote

The purpose of this article is to explore different types of musical metaphors in the story “Breakfast at Tiffany's” by T.
Capote. Particular attention is paid to the analysis of the structure of the described metaphors. As a result of the study, it was
found that the following musical metaphors are found in the story “Breakfast at Tiffany's” by T. Capote: trite, slang, metaphors-

comparisons, isolated original (substantive, verbal, adjective) and expanded original. In some cases they are complicated by

the inclusion of musical terminology (jazz, rhapsody, trio, quartet) and onomatopoeia.
Keywords: musical metaphor, erased metaphor, author's metaphor.

BBenenue

B XymoXeCTBCHHOM TPOW3BEICHUH KayKIbIH
aBTOP, HCIIOJIB3Ys 00pa3HbIe CPEACTBA, CTPEMHTCS, KaK
MOXHO MHOTOTpaHHee IMepenaTh CBOM 3ambicer.
Bo3HukaroT caMbie He0OBIUHBIE ACCOLUAIINHU, KOTOPBIE
94acTo peanu3yroTcs B Meradopax, B TOM YHCIE,
MySI)IKaJ'H)HI:IX.

My3bIKkajbHble MeTadOpbl MOXKHO BCTPETUTH B
TF000M MPOM3BEICHNN Xy I0KECTBEHHON JINTEPATYPHI.
I[MomoOHBIe MeTadopel MOTYT BapbHUPOBATHCS OT
MPOCTBIX M CTEPTHIX IO CIOKHBIX OPUTHHAIBHBIX H

Pa3BEpPHYTHIX. B TIPOU3BEICHUH MOXeET
pa3BepTHIBAThCS OJJHA JOMUHAHTHAsI MeTadoprudecKas
MOJIETb u UCTIONIb30BATHCS HECKOJIBKO

BTOPOCTCIICHHBIX. O}IHaKO qame BCEro aBTOPBI
OTHAIOT MPCANOYTEHUEC PA3HBIM BUIAaM MY3bIKAJIbHBIX

Mmetadop, KOTOpblE JOOABISIOT I[OBECTBOBAHHUIO
OTTEHKH JCTETHUECKOM M 3KCIPECCHBHOM OKPacKH.
IIpumepoM  MOTYT  MOCIYXHTb  MY3bIKaJIbHBIC

MeTadopbl B MOBECTH aMEepUKAHCKOro mwucareis T.
Kamore «3aBtpak y Tuddanny».

Ilens naHHOW cTaTbM — HCCIENOBaTh Pas3HBIC
BUJIBI MY3BIKaIbHBIX MeTadop B moBectu T. Kamote
«3aBTpak y Tuddanm». Mcrnomp3yroTes Cleayonme
METOJBl ~ MWCCIENOBaHWA:  CTHJIMCTHUECKMH W
KOHTEKCTyaIbHBIH aHalM3 TEeKCTa, KIacCH(UKAIMs
MeTadOpUIECKUX SUHHUIIL.

ITosects «3aBTpak y Tuddanm» mOBECTBYET O
npyx6e Xommm  [omaiitmun ¢ O€3BIMSIHHBIM
paccKa3unKkoM, HAUYMHAIOIIUM THCATeNeM. XOJUIH —
JIEBYIIIKA JAEBATHAILIATH JIET, BEIET CBOOOIHBIN 00pa3
JKM3HHU, TIOCEIIAET CBETCKUE BEUYEPHHKH, IIBITAsICh
HaWTH yCHemHbIX W Oorarbix MyxunH. [lozmHee
XoJm OOBHMHSIIOT B CrOBOPE C TaHICTEPOM U €ro
a/IBOKaToOM, KOTOpHIE 3aHUMAJINCh HApPKOOM3HECOM.
[Tocie 3TOrO OT NIEBYIIKM OTBEPHYJIHMCH 3HAKOMBIE U
Jpy3bs, BKIIOYas >KEHHXa, OT KOTOPOI'O OHa ’KJaja

pebenka. Xommm coOWpaeT BeOM H ye3KaeT B
Bpaswmmmto, rae ycTpanBaeT CBOIO JKU3Hb.

HccaenoBareabcKas 4acTh

B moBectn T. Kamore «3aBtpak y Tuddanm»
ObUTH OOHApYKEHBI Kak M30UTHIC, TaK U ABTOPCKHE
MY3bIKaIbHbBIC METa(OPHI.

Creptbie MY3bIKaJIbHbIC MeTadopbl
HCIOJIB3YIOTCS B IOBCeHEBHOH peun. Ilomaraem, uto
MICaTeNb MMEPEHOCUT MX B MOBECTh, YTOOBI MepeaaTh
JKUBYIO €CTECTBEHHYIO pE€Yb I'epOEB.

Taxk, roraron to harp (B mpsMOM 3HaYEHUH «UTPAThH
Ha apde») mepemacT «IIOBTOPATH ONHO U TO XK€,
3aBECTH BOJBIHKY». Cp.:

“He’s still harping?” she said, and cast across the
room an affectionate look at Berman [1, C. 142].

I'naron to fiddle («urpath Ha CKpHIIKE»)
MeTahOpUIECKH UCTIONb3YETCsl B 3HAYCHUH «BEPTETH B
pykax, coBepiiats MaxuHauum». Cp.:

He turned his back on us to fiddle with one of his
flower arrangements [1, C. 183].

Ilenne nerell mpencraBieHO B TpajULMOHHON
MeTadope BKycCa, co3maBas  TeM CaMbBIM
cuHecTeTHYecKuit 00pas. Cp.:

There was no one, nothing on the street, except a
urinating drunk and two Negro nuns herding a file of
sweet-singing children [1, C. 184].

Peub ri1aBHOI repOMHU AMOLIMOHANIBHA, II03TOMY
YacTO HAaxXOSAT MECTO CIICHIOBblE MY3bIKaJbHbIC
MeTadopbl, KOTOPhIE TaKXKe MOTYT OBITh OTHECEHBI K
cTepThiM. Tak, B aMEPUKAHCKOM CIICHT'€ CJIOBO «JKa3»
(My3bIKaNbHOE HCKYCCTBO, coUeTaroliee ahprkaHcKie
PUTMBI M €BPONEHUCKYIO TaPMOHHIO) HCIOJIB3YETCS B
3HAQUCHMH «4ylib». XOJJIM MOJBEpPracT JaHHOE
CJICHTOBOE CIIOBO JOTIOJIHUTENIFHON MeTadopH3alim:
JUKa3 MpUoOpeTaeT HecypasHylo KpYIJo-KBaJpaTHYIO
(hopMy, UTO YCHIMBAET HKCIPECCHBHBIA IOTEHIHAN.
Cp.:
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“In a way it seemed quite honest. And even
touching.”

“Touching? That square-ball jazz!” [1, C. 179].

[MpunaratensHoe «jazzy» (JDKa30BbI) HMeeT
[IEPEHOCHOE  3HAYECHUE  «OXKUBJICHHBIH,  SPKUH,
necTphlid». XOMIM HUCIOJIB3YET 3TO CJIOBO, OIHCHIBAs
CBOIO HEOOYMaHHYIO OTKPOBEHHYIO pedb. Cp.:

... I’'ve always thrown out such a jazzy line.
Really, though, I toted up the other night, and I’ve only
had eleven lovers — not counting anything that
happened before I was thirteen... [1, C. 168].

Kpome crepTeix My3bIKambHBIX Metadop, T.
Kanore oOpamaercss K aBTOpCKHUM MeTtadopam,
KOTOpBIE TI0 CBOEH CTPYKType MOTYT OBITb, Kak
MPOCTBIMH, TaK M CJIIOKHBIMU.

[Mpoctsie (1M M30aMpOBaHHEBIE) MeTa(opbl MOTYT
OBITH MPEJICTABNICHBI KaK CyOCTaHTHBHBIC, a/{bEKTUBHBIC
n rnaromsHeie [2, C. 135-136]. Bce oTu  Tumsl
00HApPYXUBAIOTCS B TTOBECTH «3aBTpaK y Tuddanmy.

[Ipumep CyOCTaHTHUBHOMH My3bIKaIbHOU
MeTadopbl — ymoTpedIeHne TEPMUHA HTAIBSHCKOTO
MPOUCXOXKACHHUS  «TpHO»  (aHcaMOIb M3  Tpex

MY3bIKAHTOB WJIM UCTIOJIHUTENEH) 11 (HOKYCHPOBAHHS
BHUMaHUs Ha IpymIe u3 Tpex yenosek. Cp.:

Her room was shared by other patients, a trio of
triplet-like ladies... [1, C. 178].

I'naronpnast  meradopa  peanusyeTcs B
XapaKTepUCTUKH  YCIIOKAWBAIOIIET0 TOHAa Bpaya,
KOTOPBIN paccMaTpUBaeTCsl Kak IMEHHE KOJIbIOeNbHO.
Cp.:

“With horses by the sea,” lullabied the doctor,
selecting from his black case a hypodermic [1, C. 166].

AnbekTuBHBIE — MeTaopbl  XapakTepHU3YIOT
3By4aHHE MY3bIKH. B 3TOM ciydae My3bIKa 4acto
HaJesieTcst aHTpornoMopHbIMU yepTamu. Tak, neHue
Ioa rurapy rJIaBHOM répouHU CTAaHOBUTCS
MeTadopudecky xkanooHsM. Cp.:

Not any ordinary tune, but the plaintive, prairie
melody Holly sometimes played on her guitar... [1, C.
158].

WzonupoBanHbie  MeTadoOpbl  TaKKe
(YHKIIHOHUPOBATH B KAYECTBE CPABHEHUSL.

Ha mouroBom simmke Xoiuid ObLIa HAJIMKCH:
«WMucc Xommu Tonaditiu. IlyremectByer». s
[JIABHOTO ~ Teposi  COYeTaHWE  CJIOB  Ka3ajoch
611ar03ByYHBIM U BI3BIBAJIO ACCOIMAIIMU CO 3ByYallen
Mmenoaueit. Cp.:

It nagged me like a tune: Miss Holiday Golightly,
Traveling [1, C. 126].

Korma Xomm Opima B 6ecco3HaTeTbHOM
COCTOSIHMH, € sIBHJIaCh CMEPTh B 00pase KEHIUHBI,

MOTYT

CITMCOK HCIIOJIb30BAHHBIX NCTOYHUKOB

KOTOpas TPOMKO CMesjach, €€ XOXOT HAaIlOMHHAaJ
3By4YaHHE OPKECTPa MEIHBIX HHCTPYMEHTOB. Cp.:

... a fat mean red bitch rocking in a rocking chair
with Fred on her lap, and laughing like a brass band
[1, C. 178].

Ocoboe BHHMaHHE CIETyeT YACIUTH CIOKHBIM
pa3BepHYTHIM aBTOPCKUM MertadopaM. Kommanus
XomM cocTosiia U3 YeThIpeX YelIOBEK, HallOMHHAs
«kBapTeT» (aHCaMOJIb W3 YETHIPEX MY3BIKAHTOB). Y
OTHOTO W3 Apy3ei Xoiumu OblIa He3BYIHAsT (haMUIIHs,
MOCKONIBKY OH ObUT OpasuiblieM C HEMEUKHMHA
KOpPHSIMH, IIO9TOMY B  «MY3bIKE  KBapTeTa»
MeTahOpUIECKH CIIBILINTCS JTUCCOHAHC, Kak OyaTo B
JUKA30BOM OpKeCTpe BIApPYT 3a3By4aia ckpunka. Cp.:

As a quartet, they struck an unmusical note,
primarily the fault of Ybarra-Jaegar, who seemed as
out of place in their company as a violin in a jazz band
[1, C. 153].

B npyrom KOHTEKCTE TUPIIKEPOM BBICTYIIACT KOT
Xomm. Ero xBoct — 910 MeTtadopuuecKas
IUPWKEpCKas Majoyka, MOA PE3KUMH B3MaxaMH
KOTOPOH 3BYYHT parcoimsi. MeJoaus «0XKuBaeT»,
MeTadopHIecKH CTaHOBACH OOAPOI, W mocenseTcs y
Xosu. [lanHas pa3BepHyTas Metaopa yCIOKHIETCS
3ByKomnojpaxanuem. Cp.:

And the cat, released, leaped and perched on her
shoulder: his tail swung like a baton conducting
rhapsodic music. Holly, too, seemed inhabited by
melody, some bouncy bon voyage ooppahpah
[1, C. 182].

Takum  00pa3oM, B HaHHBIX IpUMeEpax
Pa3BePTHIBAIOTCS HECKOJIBKO CBA3aHHBIX MEXKTY OO0
Metaop My3BIKQIBHOTO HCKyccTBa. llpu 3TOM
BO3HHKAIOT CaMble HEOOBIYHbIE 00PA3kL.

3aki04eHue

B mnosectn T. Kanore «3aBtpak y Tuddanm»
HAXOISAT MECTO MY3bIKajbHbIC MeTadOphl, KOTOPHIC,
HECMOTpsI Ha HEOOJBIIOE KOJMYECTBO, OTINYAIOTCS
pPa3HOOOpa3HOW CTPYKTYpOH: CTEpThie, CIIEHTOBEIE,
MeTahOpbI-CPaBHEHUsI, H30JIMPOBAHHBIE ABTOPCKHE
(cyOcTaHTHBHBIC, TIIArOJIbHBIC, aJBCKTHBHEIC) U
pa3BepHyTBIe aBTOpcKHE. OHH MOTYT OCJIOXHATHCS
BKpAIJICHHEM MY3BIKaIbHOH TEPMUHOJOTUH (JDKa3,
pamconmus, TPHUO, KBapTeT) W 3BYKOHOJAPaXKAHHUEM.
[Tomaraem, 49Tto Takue MeTadopbl  yKpalIAIOT
MIOBECTBOBAHHUE, T00ABJIAs MY OCOOYHO ICTETHYCCKYIO
3HaYUMOCTb.  bomee  Toro,  cuumrTaem,  4TO
HUCIIOJIb30BaAHUEC Pa3HbIX BUI0OB MY3bIKaJIbHBIX
meradop ~ Ha  TNPOTSHKEHHMHM  BCEH  IOBECTH
CBUJICTCIILCTBYET 00 OSPYIMIHH W  MaCTEPCTBE
caTers.
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